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Kiitetty olkoon Jumalamme alati, 
nyt  ja  aina ja iankaikkisesta ian-
kaikkiseen.

Бlгословeнъ бGъ нaшъ, всегдA, нh-
нэ и3 прcнw, и3 во вёки векHвъ.

Áëàãîñëîâљн  Бог  наш,  всегдђ, 
íІíå è ïðќсно, и во вљки векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Kunnia olkoon sinulle meidän Ju-
malamme, kunnia sinulle.

Слaва тебЁ бж7е нaшъ, слaва тебЁ. Слђва тебљ Бћже наш, слђва те-
бљ.

Taivaallinen Kuningas, Lohdutta-
ja, totuuden Henki, joka paikassa 
oleva ja kaikki täyttävä, hyvyyden 
lähde ja elämänantaja, tule ja asu 
meissä ja puhdista meidät kaikes-
ta synnin pahuudesta sekä pelasta, 
oi, Hyvä, meidän sielumme.

ЦRю2  нбcный, ўтёшителю, дш7е  и4с-
тины, и4же вездЁ сhй, и3  вс‰ и3с-
полнszй,  сокр0вище  бlги1хъ  и3 
жи1зни подaтелю, пріиди2 и3 всели1сz 
въ  ны2,  и3  њчcти  ны2  t  всsкіz 
сквeрны, и3 сп7си2 бlже, дyшы нaшz.

Царº íåášñíûé,  óòљшителю, 
Душљ ќстины, ќже вездљ сый, и 
âñÿ èñïîëí¿ÿé,  ñîêðћвище бла-
гќх и жќзни подђтелю, приидќ 
и вселќся в ны, и очќсти ны от 
вс¿кия сквљрны, и спасќ Блђже, 
дџшы нђшя.

Pyhä Jumala, pyhä Väkevä, pyhä 
Kuolematon, armahda meitä. (3)

С™hй  бж7е,  с™hй  крёпкій,  с™hй 
безсмeртный, поми1луй нaсъ. (G)

Свят²й Бћже,  свят²й Крљпкий, 
свят²й Безсмљртный,  помќлуй 
нас. (3)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Kaikkein pyhin Kolminaisuus, ar-
mahda  meitä.  Herra,  puhdista 
meidät synneistämme. Valtias, an-
na anteeksi rikoksemme. Pyhä, tu-
le ja paranna heikkoutemme sinun 
nimesi tähden.

Прес™az трbце,  поми1луй  нaсъ:  гдcи, 
њчcти  грэхи2  нaшz:  влdко,  прости2 
беззакHніz н†ша: с™hй, посэти2 и3 
и3сцэли2  нeмwщи  нaшz,  и4мене 
твоегw2 рaди.

Пресвятђя Трћице,  помќлуй 
нас:  Гћсподи,  очќсти грехќ нђ-
шя:  Влад²ко,  простќ  беззакћ-
ния нђша: свят²й, посетќ и ис-
целќ нљмощи нђшя, ќмене твое-
гћ рђди.

Herra, armahda. (3) Гдcи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй. (3)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Isä  meidän,  joka  olet  taivaissa. 
Pyhitetty  olkoon  sinun  nimesi. 
Tulkoon  sinun  valtakuntasi.  Ta-
pahtukoon  sinun  tahtosi  myös 
maan  päällä  niin  kuin  taivaassa. 
Anna meille tänä päivänä jokapäi-
väinen leipämme. Ja anna meille 
anteeksi velkamme, niin kuin me-
kin  annamme  anteeksi  velallisil-
lemme.  Äläkä  saata  meitä  kiu-
saukseen, vaan päästä meidät pa-
hasta.

Џч7е нaшъ, и4же є3си2 на нб7сёхъ, да 
с™и1тсz  и4мz  твоE,  да  пріи1детъ 
црcтвіе твоE, да бyдетъ в0лz твоS, 
ћкw на  нб7си2  и3  на  земли2.  хлёбъ 
нaшъ насyщный дaждь нaмъ днeсь, 
и3 њстaви нaмъ д0лги нaшz, ћко-
же  и3  мы2  њставлsемъ  должни-
кHмъ нaшымъ: и3 не введи2 нaсъ во 
и3скушeніе, но и3збaви нaсъ t лу-
кaвагw.

Žтче наш, ќже есќ на небесљх, 
да  святќтся  ќмя  твољ,  да  при-
ќдет  цђрствие  твољ,  да  бџдет 
вћля  твої,  їко  на  небесќ  и  на 
землќ.  Хлеб  наш  насџщный 
даждь нам днесь, и остђви нам 
дћлги нђшя, їкоже и мы остав-
лїем  должникћм нђшым:  и  не 
введќ нас во искушљние, но из-
бђви нас от лукђваго.
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Sillä  sinun,  Isä,  Poika  ja  Pyhä 
Henki,  on  valtakunta,  voima  ja  
kunnia  nyt  ja  aina  ja  iankaikki-
sesta iankaikkiseen.

Ћкw твоE є4сть црcтво, и3  си1ла,  и3 
слaва, nц7A и3 сн7а и3 с™aгw дх7а, нh-
нэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ.

Їко твољ есть цђрство, и сќла, и 
слђва,  Отцђ и С²на й Святђго 
Дџха, н²не и прќсно и во вљки 
векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Herra, armahda. (12) Гдcи, поми1луй. (в7i) Гћсподи, помќлуй. (12)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Tulkaa,  kumartakaamme  meidän 
Kuningastamme Jumalaa.

Пріиди1те,  поклони1мсz  цReви  нa-
шему бGу.

Приидќте,  поклонќмся Царљви 
нђшему Бћгу.

Tulkaa,  kumartukaamme  ja  lan-
getkaamme  Kristuksen,  meidän 
Kuninkaamme  ja  Jumalamme, 
eteen.

Пріиди1те,  поклони1мсz  и3  припа-
дeмъ хрcтY, цReви нaшему бGу.

Приидќте,  поклонќмся и при-
падљм Христџ,  Царљви нђшему 
Бћгу.

Tulkaa,  kumartukaamme  ja  lan-
getkaamme itse  Kristuksen,  mei-
dän  Kuninkaamme  ja  Jumalam-
me, eteen.

Пріиди1те,  поклони1мсz  и3  припа-
дeмъ самомY хрcтY, цReви и3 бGу нa-
шему.

Приидќте,  поклонќмся  и  при-
падљм  самомџ Христџ,  Царљви 
и Бћгу нђшему.

Psalmi 103 Pал0мъ Rв Псалћм 102

Ylistä  Herraa,  minun  sieluni,  ja 
kaikki mitä minussa on, ylistä hä-
nen  pyhää  nimeään.  Ylistä  Her-
raa,  minun  sieluni,  älä  unohda, 
mitä hyvää hän on sinulle tehnyt. 
Hän antaa anteeksi kaikki syntini 
ja parantaa kaikki sairauteni. Hän 
päästää  minut  kuoleman  otteesta 
ja seppelöi minut armolla ja rak-
kaudella. Hän ravitsee minut aina 
hyvyydellään, ja minä elvyn nuo-
reksi,  niin  kuin  kotka.  Vanhurs-
kaat ovat Herran teot, hän tuo oi-
keuden  sorretuille.  Hän  osoitti 
tiensä Moosekselle ja näytti Israe-
lille suuret tekonsa. Anteeksianta-
va  ja  laupias  on  Herra.  Hän  on 
kärsivällinen ja hänen armonsa on 
suuri.  Ei  hän iäti  meitä syytä,  ei 
hän  ikuisesti  pidä  vihaa.  Ei  hän 
maksanut  meille  syntiemme  mu-
kaan, ei  rangaissut  niin kuin oli-
simme ansainneet. 

Бlгослови2 душE моS гDа, бlгосло-
вeнъ є3си2 гDи. Бlгослови2 душE моS 
гDа, и3  вс‰ внyтреннzz мо‰, и4мz 
ст70е є3гw2: бlгослови2 дyшE моS гDа, 
и3  не  забывaй  всёхъ  воздаsній 
є3гw2: њчищaющаго вс‰ беззакHніz 
тво‰,  и3зцэлsющаго  вс‰  недyги 
тво‰,  и3збавлsющаго  t  и3стлёніz 
жив0тъ  тв0й,  вэнчaющаго  тS 
млcтію и3 щедр0тами: И#3сполнsющаго 
во бlги1хъ желaніе твоE: њбнови1т-
сz ћкw џрлz ю4ность твоS. Твор-
sй  млcтыни  гDь,  и3  судьбY  всёмъ 
њби6димымъ.  СказA  пути6  сво‰ 
мwmсeови,  сыновHмъ  їи7лєвымъ 
хотBніz  своS.  Щeдръ  и3  млcтивъ 
гDь,  долготерпэли1въ  и3  много-
млcтивъ. Не до концA прогнёвает-
сz,  нижE  во  вёкъ  враждyетъ:  Не 
по беззак0ніємъ нaшымъ сотво-
ри1лъ є4сть нaмъ, нижE по грэхHмъ 
нaшымъ воздaлъ є4сть нaмъ. 

Благослови душљ мої Гћспода, 
благословљн есќ Гћсподи. Бла-
гословќ душљ мої Гћспода,  и 
вся внџтренняя мої, ќмя святће 
егћ: благословќ душљ мої Гћс-
пода, и не забывђй всех возда-
їний егћ: очищђющаго вся без-
закћния твої, исцелїющаго вся 
недџги  твої,  избавлїющаго  от 
истлљния  живћт  твћй,  венчђю-
щаго  тя  мќлостию и щедрћта-
ми.  Исполнїющаго  во  благќх 
желђние  твољ:  обновќтся  їко 
ћрля  єность  твої.  Творїй  мќ-
лостыни  Госпћдь,  и  судьбџ 
всем  обќдимым.  Сказђ  путќ 
свої Моисљови, сыновћм Изрђ-
илевым хотљния  свої.  Щедр  и 
мќлостив  Госпћдь,  долготер-
пелќв и многомќлостив. Не до 
концђ  прогнљвается,  нижљ  во 
век  враждџет:  Не  по  беззакћ-
нием  нђшым  сотворќл  есть 
нам,  нижљ  по  грехћм  нђшым 
воздђл есть нам. 
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Sillä  niin  kuin  taivas  on  korkea 
maan  yllä,  niin  on  Herran  armo 
suuri niille, jotka pelkäävät ja ra-
kastavat häntä. Niin kaukana kuin 
itä  on  lännestä,  niin  kauas  hän 
siirtää  meidän  syntimme.  Niin 
kuin  isä  armahtaa  lapsiaan,  niin 
armahtaa  Herra  niitä,  jotka  pel-
käävät  ja  rakastavat  häntä.  Hän 
tuntee meidät ja tietää meidän al-
kumme,  muistaa,  että  olemme 
maan tomua. Ihmisen elinaika on 
niin kuin ruohon: kuin kedon kuk-
ka hän kukoistaa, ja kun tuuli käy 
yli, ei  häntä enää ole eikä hänen 
asuinsijansa  häntä  tunne.  Mutta 
Herran armo pysyy ajasta aikaan, 
se on ikuinen niille, jotka pelkää-
vät  ja  rakastavat  häntä.  Polvesta 
polveen ulottuu hänen uskollisuu-
tensa kaikkiin,  jotka pysyvät  hä-
nen  liitossaan,  muistavat  hänen 
käskynsä ja elävät niiden mukaan. 
Herralla  on  istuimensa  taivaissa, 
ja  hänen  valtansa  alla  on  kaikki 
maa.  Ylistäkää  Herraa,  te  hänen 
enkelinsä, te voimalliset sankarit, 
jotka  hänen  sanansa  kuulette  ja 
hänen  käskynsä  täytätte.  Ylistä-
kää  Herraa,  te  taivaan  joukot, 
kaikki  hänen  palvelijansa,  jotka 
hänen tahtonsa täytätte. Ylistäkää 
Herraa,  te  hänen  luotunsa  kaik-
kialla  hänen  valtakunnassaan. 
Ylistä Herraa, minun sieluni.

Ћкw по высотЁ небcнэй t земли2, 
ўтверди1лъ є4сть гDь млcть свою2  на 
боsщихсz  є3гw2:  Е#ли1кw  tстоsтъ 
вост0цы t з†падъ,  ўдaлилъ є4сть 
t нaсъ беззакHніz н†ша. Ћкоже 
щeдритъ  nц7ъ  сhны,  ўщeдри  гDь 
боsщихсz  є3гw2.  Ћкw т0й  познA 
создaніе  нaше,  помzнY,  ћкw 
пeрсть  є3смы2.  Чл7вёкъ,  ћкw травA 
днjе  є3гw2,  ћкw  цвётъ  сeльный 
тaкw њцвэтeтъ: Ћкw дyхъ пр0йде 
въ  нeмъ,  и3  не  бyдетъ,  и3  не  по-
знaетъ ктомY мёста своегw2. Млcть 
же  гDнz  t  вёка  и3  до  вёка  на 
боsщихсz є3гw2,  и3  прaвда  є3гw2  на 
сынёхъ  сынHвъ  хранsщихъ  за-
вётъ  є3гw2,  и3  п0мнzщихъ  зaпw-
вэди є3гw2 твори1ти |. ГDь на нб7си2 
ўгот0ва прcт0лъ св0й, и3 црcтво є3гw2 
всёми њбладaетъ. Бlгослови1те гDа 
вси2  ѓгг7ли е3гw2,  си1льніи крёпостію, 
творsщіи  сл0во  є3гw2,  ўслhшати 
глaсъ словeсъ є3гw2. Бlгослови1те гDа 
вс‰  си1лы  є3гw2,  слуги6  є3гw2,  твор-
sщіи  в0лю  є3гw2.  Бlгослови1те  гDа 
всz6 дэлA є3гw2, на всsкомъ мёстэ 
влdчества є3гw2. Бlгослови2 душE моS 
гDа.

Їко  по  высотљ  небљсней  от 
землќ,  утвердќл  есть  Госпћдь 
мќлость своє на боїщихся егћ: 
Елќко  отстоїт  востћцы  от  зђ-
пад,  удђлил есть  от нас  безза-
кћния  нђша.  Їкоже  щљдрит 
отљц  сІны,  ущљдри  Госпћдь 
боїщихся  егћ.  Їко  тћй  познђ 
создђние  нђше,  помянџ,  їко 
пљрсть есмІ. Человљк, їко тра-
вђ днќе егћ,  їко цвет сљльный 
тђко оцветљт: Їко дух прћйде в 
нем,  и  не  бџдет,  и  не  познђет 
ктомџ  мљста  своегћ.  Мќлость 
же Госпћдня от вљка и до вљка 
на боїщихся егћ,  и прђвда егћ 
на сынљх сынћв хранїщих зављт 
егћ,  и  пћмнящих зђповеди  егћ 
творќти  я.  Госпћдь  на  небесќ 
уготћва престћл свћй, и цђрство 
егћ  всљми  обладђет.  Блгосло-
вќте  Гћспода  вси  ђнгели  егћ, 
сќльнии  крљпостию,  творїщии 
слћво егћ,  услІшати глас  сло-
вљс  егћ.  Благословќте  Гћспода 
вся  сќлы егћ,  слугќ  егћ,  твор-
їщии  вћлю  егћ.  Благословќте 
Гћспода вся делђ егћ, на всїком 
мљсте  владІчества  егћ.  Благо-
слови душљ мої Гћспода.

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle Hengelle.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у. Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху.

Psalmi 146 Pал0мъ Rмє Псалћм 145

Ylistä Herraa, minun sieluni. Ko-
ko elinaikani minä ylistän Herraa, 
Jumalalleni minä laulan ja soitan 
niin kauan kuin elän. Älkää luot-
tako maan mahtaviin, älkää luot-
tako yhteenkään ihmiseen – ei ih-
misestä ole auttajaksi. Hänen hen-
kensä  lähtee,  hän  tulee  jälleen 
maaksi, ja sinä päivänä kaikki hä-
nen  hankkeensa  raukeavat.  On-
nellinen se, jonka auttaja on Jaa-
kobin Jumala, onnellinen se, joka 
turvaa Herraan, Jumalaansa. Her-
ra  on  tehnyt  taivaan  ja  maan  ja 
meren ja kaiken mitä niissä on. 

Хвали2 душE мо‰ гдcа. Восхвалю2 гдcа 
въ животЁ моeмъ, пою2 бGу моемY, 
до1ндеже  є4смь.  Не  надёйтесz  на 
кнz6зи,  на  сhны  чlвёческіz,  въ 
ни1хже  нёсть  сп7сeніz.  И#зhдетъ 
дyхъ є3гw2, и3 возврати1тсz въ зeм-
лю  свою2:  въ  то1й  дeнь  поги1бнутъ 
всz6  помышлє1ніz  є3гw2.  Бlжeнъ, 
є3мyже  бGъ  я4кwвль  помо1щникъ 
є3гw2,  u3пова1ніе  є3гw2  на  гдcа  бGа 
своего2.  Сотво1ршаго нб7о  и3  зeмлю, 
мо1ре, и3 вс‰ я5же въ ни1хъ. 

Хвалќ душљ мої Гћспода. Вос-
хвалє Гћспода в животљ мољм, 
поє Бћгу моемџ, дћндеже есмь. 
Не надљйтеся на кнїзи, на с²ны 
человљческия,  в  нќхже  несть 
спасљния. Из²дет дух егћ, и во-
звратќтся в зљмлю своє: в тћй 
день погќбнут вся помышлљния 
егћ. Блажљн, емџже Бог Їковль 
помћщник егћ, уповђние егћ на 
Гћспода  Бћга  своегћ.  Сотвћр-
шаго нљбо и зљмлю, мћре, и вся 
їже в них.   
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Herra  on  iäti  uskollinen.  Herra 
hankkii  oikeutta  sorretuille,  näl-
käisille  hän  antaa  leipää.  Herra 
päästää  vangitut  kahleista,  hän 
antaa sokeille näön ja nostaa maa-
han painetut jaloilleen. Herra ra-
kastaa oikeamielisiä, hän suojelee 
muukalaisia ja tukee leskiä ja or-
poja,  mutta  jumalattomien  tien 
hän tekee mutkaiseksi. Herra hal-
litsee ikuisesti. Hän on sinun Ju-
malasi, Siion, polvesta polveen.

Хранsщаго и4стину въ вёкъ, твор-
sщаго сyдъ њби6димымъ, даю1щаго 
пи1щу  ѓлчущымъ.  Гдcь  рэши1тъ 
њков†нныz, гдcь ўмудрsетъ слэп-
цы2,  гдcь  возво1дитъ  низвeржєн-
ныz, гдcь лю1битъ првdники. Гдcь хра-
ни1тъ пришeльцы, си1ра и3 вдовY прі-
и1метъ,  и3  пyть  грёшныхъ  погу-
би1тъ. Воцр7и1тсz гDь во вёкъ, бGъ 
тво1й сіHне, въ ро1дъ и3 ро1дъ.

Хранїщаго ќстину в век, творї-
щаго  суд  обќдимым,  даєщаго 
пќщу ђлчущым. Госпћдь решќт 
оковђнныя,  Госпћдь  умудрїет 
слепц², Госпћдь возвћдит низ-
вљрженныя,  Госпћдь  лєбит 
прђведники.  Госпћдь  хранќт 
пришљльцы, сќра и вдовџ при-
ќмет, и путь грљшных погубќт. 
Воцарќтся Госпћдь во век, Бог 
твћй Сићне, в род и род.

Kuoro: Nyt ja  aina  ja  iankaikki-
sesta iankaikkiseen. Amen.

Ли1къ:  И#3  нhнэ и3  прcнw, и3  во вёки 
вэкHвъ, ґми1нь.

Лик: И н²не и прќсно, и во вљки 
векћв. Амќнь.

Jumalan  ainokainen  kuolema-
ton Poika ja Sana, │  joka mei-
dän pelastuksemme tähden olet 
tahtonut lihaksi tulla │ pyhästä 
Jumalansynnyttäjästä, ainaises-
ta Neitseestä Mariasta, │ muut-
tumatta  ihmiseksi  tullut, │ 
myös  ristiinnaulittu  ja  kuole-
mallasi  kuoleman  rikki  polke-
nut, │  yksi  Pyhästä  Kolminai-
suudesta, ║  ja  Isän  ja  Pyhän 
Hengen  kanssa  kunnioitettava 
Kristus,  Jumala,  pelasta  mei-
dät.

Е#диноро1дный сн7е и3 сло1ве б9ій,  │ 
безсмeртенъ  сhй,  и3  и3збо1ливый 
сп7сeніz на1шегw ра1ди воплоти1тисz 
│ t с™hz бцdы и3 приснодв7ы мRjи, 
│ непрело1жнw вочlвёчивыйсz,  │ 
распнhйсz  же,  хрcтE  б9е,  смeртію 
смeрть  попра1вый,  │ є3ди1нъ  сhй 
с™hz  трbцы,  ║ спрославлsемый 
nц7Y и3 ст7о1му дх7у, сп7си2 на1съ.

Единорћдный  С²не  и  Слћве 
Бћжий, │ безсмљртен с²й, и из-
бћливый спасљния нђшего рђди 
воплотќтися │ от свят²я Бого-
рћдицы  и  приснодљвы  Марќи. 
│ непрелћжно вочеловљчивый-
ся, │ распн²йся же, Христљ Бћ-
же, смљртию смерть попрђвый, 
│ едќн с²й сват²я Трћицы, ║ 
спрославлїемый Отцџ и Святћ-
му Дџху, спасќ нас.

Herra, muista meitä valtakunnas-
sasi.

Во  црcтвіи  твоeмъ  помzни2  на1съ 
гдcи.

Во цђрствии твољм помянќ нас 
Гћсподи.

Matt.5:3–12 Матf:є7:G–в7i Матф.5:3–12

Autuaita ovat hengessään köyhät, 
sillä heidän on taivasten valtakun-
ta. Autuaita murheelliset: he saa-
vat  lohdutuksen.  Autuaita  kärsi-
välliset: he perivät maan. Autuaita 
ne, joilla on vanhurskauden nälkä 
ja jano: heidät ravitaan. Autuaita 
ne, jotka toisia armahtavat: heidät 
armahdetaan.  Autuaita  puhdassy-
dämiset:  he  saavat  nähdä  Juma-
lan.  Autuaita  rauhantekijät:  he 
saavat Jumalan lapsen nimen. Au-
tuaita  ovat  ne,  joita  vanhurskau-
den vuoksi  vainotaan:  heidän on 
taivasten valtakunta.  

Бlжeни ни1щіи дх7омъ,  я4кw тёхъ 
є4сть црcтвіе нбcное. Бlжeни пла1чу-
щіи, я4кw тjи ўтёшатсz. Бл7жeни 
кр0тцыи,  я4кw  тjи  наслёдzтъ 
зeмлю.  Бл7жeни  ѓлчущіи  и3  жaж-
дущіи прaвды: ћкw тjи насhтzтсz. 
Бл7жeни млcтивіи, ћкw тjи поми1-
ловани  бyдутъ.  Бл7жeни  чтcіи 
срdцемъ:  ћкw  тjи  бGа  ќзрzтъ. 
Бл7жeни миротв0рцы: ћкw тjи сн7о-
ве бж7іи нарекyтсz. Бл7жeни и3згнa-
ни  прaвды  рaди:  ћкw  тёхъ  є4сть 
црcтвіе нбcное.  

Блажљни нќщии дџхом, їко тех 
есть цђрствие небљсное. Блажљ-
ни плђчущии,  їко тќи утљшат-
ся.  Блажљни  крћтцыи,  їко  тќи 
наслљдят зљмлю. Блажљни ђлчу-
щии и жђждущии прђвды:  їко 
тќи нас²тятся. Блажљни мќлос-
тивии, їко тќи помќловани бџ-
дут.  Блажљни  чќстии  сљрдцем: 
їко  тќи  Бћга  џзрят.  Блажљни 
миротвћрцы:  їко  тќи  с²нове 
Бћжии нарекџтся.  Блажљни из-
гнђни  прђвды  рђди:  їко  тех 
есть цђрствие небљсное.  
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Autuaita olette te, kun teitä minun 
tähteni  herjataan  ja  vainotaan  ja 
kun teistä valheellisesti  puhutaan 
kaikkea pahaa. Iloitkaa ja riemuit-
kaa, sillä palkka, jonka te taivais-
sa saatte, on suuri.

Бл7жeни є3стE, є3гдA пон0сzтъ вaмъ, 
и3  и3жденyтъ и3  рекyтъ всsкъ ѕ0лъ 
гlъ на вы2 лжyще, менє2 рaди:  Рa-
дуйтесz  и3  весели1тесz,  ћкw  мздA 
вaша мн0га на нбcёхъ.

Блажљни  естљ,  егдђ  понћсят 
вам, и ижденџт и рекџт всяк зол 
глагћл на вы лжџще, менљ рђди: 
Рђдуйтеся  и  веселќтеся,  їко 
мзда вђша мнћга на небесљх.

Kuoro: Kunnia  olkoon  Isälle  ja 
Pojalle ja Pyhälle Hengelle.

Ли1къ:  Слaва  nц7Y,  и3  сн7у,  и3  с™0му 
дх7у.

Лик: Слђва Отцџ, и С²ну, и Свя-
тћму Дџху.

Tropari Тропaрь Тропђрь

Maanantaina (4.säv.) Въ понедёльник (глaсъ д7) В понедљльник (глас 4-й)

Taivaallisten  voimien  johtajat, 
│  teitä  me,  kelvottomat,  aina 
ahkerasti  anomme, │  että  ru-
kouksillanne  suojelisitte  meitä 
│  kätkien  aineettoman  kun-
nianne  siipien  alle  │ meidän 
hartaasti  eteenne  langetessa  ja 
anoessa:  │ ”Päästäkää hädästä 
meidät, ║  oi, ylhäisten voimien 
päämiehet.”

Нбcныхъ в0инствъ ґрхістрати1зи,  │ 
м0лимъ  вaсъ  прcнw  мы2  недост0й-
ніи, │ да вaшимъ мlтвами њгра-
дитE нaсъ  │ кр0вомъ кри1лъ неве-
щeственныz  вaшеz  слaвы,  │ со-
хранsюще  ны2  припaдающыz  при-
лёжнw,  и3  вопію1щыz:  │ t бёдъ 
и3збaвите  ны2,  ║ ћкw  чинона-
чaльницы вhшнихъ си1лъ.

Небљсных вћинств  архистратќ-
зи,  │ мћлим вас прќсно мы не-
достћйнии,  │ да вђшим молќт-
вами  оградитљ  нас  │ крћвом 
крил  невещљственныя  вђшеа 
слђвы,  │ сохранїюще ны при-
пђдающыя  прилљжно,  и  вопи-
єщыя:  │ ”От вед избђвите ны, 
║ їко чиноначђльницы вІшних 
сил.”

Tiistaina (2.säv.) Во вт0рникъ (глaсъ в7) Во втћрник (глас 2-й)

Vanhurskaan  muistoa  ylistyk-
sillä vietetään, │ mutta sinulle, 
oi,  Edelläkävijä,  on  kylliksi 
Herran todistus, │ sillä sinä to-
tisesti  osoittauduit  profeetoista 
jaloimmaksi │ tultuasi mahdol-
liseksi  kastamaan  virrassa  hä-
net,  josta  olet  saarnannut.  │ 
Sen  tähden,  taisteltuasi  totuu-
den  puolesta  hamaan  kuole-
maan asti,  │ sinä ilolla  julistit 
myös tuonelassa oleville lihassa 
ilmestyneestä  Jumalasta,  ║  jo-
ka ottaa pois maailman synnin 
ja antaa meille suuren armon.

Пaмzть првdнагw съ похвалaми, │ 
тебЁ  же  довлётъ  свидётельство 
гDне, прdтeче: │ показaлъ бо сz є3си2 
вои1стинну и3  прbр0кwвъ чcтнёйшій, 
│ ћкw и3 въ струsхъ крcти1ти спо-
д0билсz  є3си2  проповёданнаго.  │ 
тёмже  за  и4стину  пострадaвъ  рa-
дуzсz,  │ бlговэсти1лъ  є3си2  и3  сy-
щымъ  во  ѓдэ,  бGа  ћвльшагосz 
пл0тію, ║ взeмлющаго грёхъ мjра, 
и3 пода1ющаго нaмъ вeлію млcть. 

Пђмять  прђведнаго  с  похвалђ-
ми,  │ тебљ  же  довлљт  свидљ-
тельство Госпћдне, предтљче: │ 
показђл бо ся есќ воќстинну и 
прорћков честнљйший,  │ їко и 
в  струїх  крестќти  сподћбился 
есќ  проповљданнаго.  │ Тљмже 
за ќстину пострадђв рђдуяся, │ 
благовестќл  есќ  и  сџщым  во 
ђде,  Бћга  ївльшагося  плћтию, 
║ взљмлющаго грех мќра, и по-
дђющаго нам вљлию мќлость.

Keskiviikkona (1.säv.) Въ срeду (глaсъ №) В срљду (глас 1-й)

Pelasta, Herra, sinun kansasi, │ 
ja  siunaa  sinun  perintöäsi.  │ 
Anna seurakunnallesi voitto vi-
hollisista, ║ ja suojele ristilläsi 
sinun valtakuntaasi.

Сп7си2  гDи  лю1ди  тво‰,  │ и3  бlго-
слови2  достоsніе  твоE,  │ побёды 
на сопроти1вныz дaруz,  ║ и3  твоE 
сохранsz крcт0мъ твои1мъ жи1тель-
ство.

Спасќ Гћсподи лєди твої,  │ и 
благословќ  достоїние  твое,  │ 
побљды на сопротќвныя дђруя, 
║ и  твољ  сохранїя  крестћм 
твоќм жќтельство.
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Torstaina (3.säv.) Въ четверт0къ (глaсъ G) В четвертћк (глас 3-й)

Oi, pyhät apostolit, │ rukoilkaa 
armollista Jumalaa, │ että hän 
antaisi ║ synninpäästön meidän 
sieluillemme.

Ґпcли  с™jи,  │ моли1те  млcтиваго 
бGа,  │ да  прегрэшeній њставлeніе 
║ подaстъ душaмъ нaшымъ.

Апћстоли святќи, │ молќте мќ-
лостиваго  Бћга,  │ да  прегре-
шљний оставлљние ║ подђст ду-
шђм нђшым.

Myös (4.säv.) И$ный (глaсъ д7) Ќный (глас 4-й)

Uskon ohjeeksi, lempeyden esi-
kuvaksi, │ ja itsekieltäymyksen 
opettajaksi asiain totuus osoitti 
sinut  laumallesi. │  Sen tähden 
olet  sinä  saavuttanut  alistumi-
sellasi  ylhäisen  aseman │  ja 
köyhyydessäsi rikkaudet. │ Ru-
koile,  oi,  esipaimen Nikolaos │ 
Kristusta,  Jumalaamme, ║  pe-
lastamaan meidän sielumme.

Прaвило вёры и3 w4бразъ кр0тости, 
│ воздержaніz  ўчи1телz  kви2  тS 
стaду твоемY ћже вещeй и4стина. │ 
сегw2 рaди стzжaлъ є3си2 смирeніемъ 
высHкаz,  │ нищет0ю бог†таz.  │ 
џч7е  сщ7енноначaльниче  нік0лае,  │ 
моли2 хрcтA бGа,  ║ сп7сти1сz душaмъ 
нaшымъ.

Прђвило вљры и  ћбраз  крћтос-
ти,  │ воздержђния учќтеля явќ 
тя стђду твоемџ їже вещљй ќс-
тина.  │ Сегћ  рђди стяжђл есќ 
смирљнием  высћкая,  │ нище-
тћю богђтая. │ Ћтче сващенно-
начђльниче  Никћлае,  │ молќ 
Христђ Бћга, ║ спастќся душђм 
нђшым.

Perjantaina (1.säv.) Въ пzт0къ (глaсъ №) В пятћк (глас 1-й)

Pelasta, Herra, sinun kansasi, │ 
ja  siunaa  sinun  perintöäsi.  │ 
Anna seurakunnallesi voitto vi-
hollisista, ║ ja suojele ristilläsi 
sinun valtakuntaasi.

Сп7си2  гDи  лю1ди  тво‰,  │ и3  бlго-
слови2  достоsніе  твоE,  │ побёды 
на сопроти1вныz дaруz,  ║ и3  твоE 
сохранsz крcт0мъ твои1мъ жи1тель-
ство.

Спасќ Гћсподи лєди твої,  │ и 
благословќ  достоїние  твое,  │ 
побљды на сопротќвныя дђруя, 
║ и  твољ  сохранїя  крестћм 
твоќм жќтельство.

Lauantaina (2.säv.) Въ суббHту (глaсъ в7) В суббћту (глас 2-й)

Apostolit, marttyyrit ja profee-
tat, │ esipaimenet, pyhittäjät ja 
vanhurskaat, │ jotka olette hy-
vän kilvoituksen kilvoitelleet │ 
ja uskon säilyttäneet, │ ja joilla 
on uskallus Vapahtajan edessä, 
│ teitä me pyydämme rukoile-
maan, ║ että hän, hyvä, pelas-
taisi sielumme.

Ґпcли, мч7нцы и3 прbр0цы,  │ с™и1те-
ліе,  прпdбніи  и3  првdніи,  │ д0брэ 
п0двигъ  соверши1вшіи,  │ и3  вёру 
соблю1дшіи,  │ дерзновeніе  и3мyщіи 
ко сп7су,  │ њ нaсъ того2 ћкw бlга 
моли1те  ║ сп7сти1сz, м0лимсz, ду-
шaмъ нaшымъ.

Апћстоли,  мџченицы  и  прорћ-
цы, │ святќтелие, преподћбнии 
и прђведнии, дћбре пћдвиг со-
вершќвшии,  │ и вљру соблєд-
шии, │ дерзновљние имџщии ко 
Спђсу,  │ о нас тогћ їко блђга 
молќте,  ║ спастќся,  молќмся, 
душђм нђшым.

Myös (2.säv.) И$ный (глaсъ в7) Ќный (глас 2-й)

Muista,  Herra,  hyvyydessäsi 
palvelijoitasi, │ ja anna anteek-
si  heidän  syntinsä,  │  joita  he 
ovat eläessänsä tehneet, │ sillä 
ei kukaan ole synnitön kuin yk-
sin sinä, ║ joka edesmenneille-
kin annat levon.

Помzни2 гDи ћкw бlгъ рабы6 тво‰, 
│ и3 є3ли6ка въ житіи2 │ согрэши1ша 
прости2:  │ никт0же  бо  безгрё-
шенъ, т0кмw ты2 могjй ║ и3 прес-
тaвлєннымъ дaти пок0й.

Помянќ Гћсподи їко благ рабІ 
твої,  │ и елќка в житиќ  │ со-
грешќша простќ: │ никтћже бо 
безгрљшен, тћкмо ты могќи ║ и 
престђвленным дђти покћй.

Nyt  ja  aina  ja  iankaikkisesta 
iankaikkiseen. Amen.

И#3  нhнэ и3  прcнw,  и3  во  вёки вэ-
кHвъ, ґми1нь.

И н²не и прќсно, и во вљки ве-
кћв. Амќнь.
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TEMPPELIN TROPARI ТРOПА~РЬ ХРА~МА ТРОПЂРЬ ХРЂМА

Prokimeni ja liitelauselma Прокjменъ и3 стjхъ Прокќмен и стих

Maanantaina (4.säv.   LIT 199  )  Въ понедёльник (глaсъ д7) В понедљльник (глас 4-й)

Sinä teet tuulet sanasi saattajiksi, 
║ palvelijoiksesi tulen liekit.

Творsй ѓгGлы сво‰ д¦и, ║ и3 слуги6 
сво‰ плaмень џгненный.

Творїй ђнгелы свої дџхи,  ║ и 
слугќ свої плђмень ћгненный.

Kiitä Herraa, minun sieluni, Her-
ra, minun Jumalani, joka olet ylen 
suuri.

Бlгослови2, душE моS, гDа: гDи бж7е 
м0й, возвели1чилсz є3си2 ѕэлw2.

Благословќ,  душљ  мої,  Гћспо-
да:  Гћсподи  Бћже  мћй,  возве-
лќчился есќ зелћ.

Tiistaina (7.säv.   LIT 199  )  Во вт0рникъ (глaсъ з7) Во втћрник (глас 7-й)

Vanhurskas  iloitsee  Herrassa,  ║ 
ja turvaa häneen.

Возвесели1тсz првdникъ њ гDэ, ║ и3 
ўповaетъ на него2.

Восвеселќтся прђведник о Гћс-
поде, ║ и уповђет на негћ.

Kuule, Jumala, ääneni, kun minä 
valitan.

Ўслhши  бж7е,  глaсъ  м0й,  внегдA 
моли1ти ми2 сz къ тебЁ.

УслІши Бћже, глас мћй, внегдђ 
молќти ми ся к тебљ.

Keskiviikkona (3.säv.   LIT 117  )  Въ срeду (глaсъ G) В срљду (глас 3-й)

Sieluni suuresti ylistää Herraa, ║ 
ja  henkeni  riemuitsee  Jumalasta, 
Vapahtajastani.

Вели1читъ душA моS гDа, ║ и3 воз-
рaдовасz  д¦ъ  м0й  њ  бз7э  сп7сэ 
моeмъ.

Велќчит душђ мої Гћспода, ║ и 
восрђдовася  дух  мћй  о  Бћзе 
Спђсе мољм.

Sillä hän on kääntänyt  katseensa 
palvelijattarensa  alhaisuuteen. 
Katso, täst’edes kaikki sukupolvet 
ylistävät minua autuaaksi.

Ћкw  призрЁ  на  смирeніе  рабы2 
своеS: сE бо, tнн7э ўблажaтъ мS 
вси2 р0ди.

Їко призрљ  на  смирљние  рабІ 
своеї:  се  бо,  отнІне  ублажђт 
мя вси рћди.

Torstaina (8.säv.   LIT 120  )  Въ четверт0къ (глaсъ и7) В четвертћк (глас 8-й)

Heidän  äänensä  käy  yli  kaiken 
maan, ║ ja heidän sanansa maail-
man ääriin.

Во всю2 зeмлю и3зhде вэщaніе и4хъ, 
║ и3 въ концы2 вселeнныz гlы и4хъ.

Во всю зљмлю  изІде  вещђние 
их, ║ и в концІ вселљнныя гла-
гћлы их.

Taivaat  julistavat  Jumalan  kun-
niaa, taivaanvahvuus ilmoittaa hä-
nen kättensä tekoja.

Нб7сA  повёдаютъ слaву бж7ію,  тво-
рeніе  же  рукY  є3гw2  возвэщaетъ 
твeрдь.

Небесђ повљдают слђву Бћжию, 
творљние  же  рукџ  егћ  возве-
щђет твердь.

Perjantaina (7.säv.   LIT 118  )  Въ пzт0къ (глaсъ з7) В пятћк (глас 1-й)

Ylistäkää  Herraa,  meidän  Juma-
laamme,  ║ ja  kumartukaa hänen 
jalkainsa  astinlaudan  eteen.  Hän 
on pyhä.

Возноси1те  гDа  бGа  нaшего,  ║ и3 
покланsйтесz  подн0жію  нHгу 
є3гw2, ћкw с™о є4сть.

Возносќте Гћспода Бћга нђше-
го,  ║ и  покланїйтеся  поднћ-
жию нћгу егћ, їко свїто есть.

Herra  on  Kuningas,  vaviskoot 
kansat.

ГDь воцRи1сz, да гнёваютсz лю1діе. Госпћдь воцарќся,  да гнљвают-
ся лєдие.
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Lauantaina I (8.säv.   LIT 124  )  Въ суббHту № (глaсъ и7) В суббћту I (глас 8-й)

Iloitkaa  Herrassa  ja  riemuitkaa, 
te, vanhurskaat.

Весели1тесz  њ  гDэ  и3  рaдуйтесz, 
првdніи.

Веселќтеся о Гћсподе и рђдуй-
теся, прђведнии.

Autuas on se, jonka rikokset ovat 
anteeksi  annetut,  jonka  synti  on 
peitetty.

Бlжeни, и4хже њстaвишасz безза-
к0ніz, и3 и4хже прикрhшасz грэси2.

Блажљни, ќхже остђвишася без-
закћния,  и  ќхже  прикрІшася 
гресќ.

Lauantaina II (6.säv.   LIT 124  )  Въ суббHту в7 (глaсъ ѕ7) В суббћту II (глас 6-й)

Heidän sielunsa tulevat hyvyydes-
sä olemaan.

ДушA є3гw2 во бlги1хъ водвори1тсz. Душђ егћ  во благќх водворќт-
ся.

 EPISTOLA АПCЛЪ АПЋСТОЛ

Halleluja Ґллилyіа Аллилџиа

Halleluja. (3) Ґллилyіа. (G) Аллилџиа. (3)

Liitelauselmat Стихи2 Стихќ

Maanantaina (5.säv.) Въ понедёльник (глaсъ є7) В понедљльник (глас 5-й)

Ylistäkää häntä kaikki hänen en-
kelinsä,  ylistäkää  häntä,  kaikki 
hänen sotajoukkonsa.

Хвали1те  гDа  вси2  ѓгGли  є3гw2,  хва-
ли1те є3гw2 вс‰ си6лы є3гw2.

Хвалќте  Гћспода  вси  ђнгели 
егћ, хвалќте егћ вся сќлы егћ.

Sillä hän käski, ja ne tulivat luo-
duiksi.

Ћкw т0й речE, и3 бhша: т0й пове-
лЁ, и3 создaшасz.

Їко тћй речљ, и бІша: тћй по-
велљ, и создђшася.

Tiistaina (4.säv.) Во вт0рникъ (глaсъ д7) Во втћрник (глас 4-й)

Vanhurskas viheriöitsee kuin pal-
mupuu, hän kasvaa kuin Libano-
nin setri.

Првdникъ ћкw фjніxъ процвэтeтъ, 
ћкw кeдръ и5же въ лівaнэ, ўмн0-
житсz.

Прђведник їко фќникс процве-
тљт, їко кедр ќже в Ливђне, ум-
нћжится.

He ovat istutetut Herran huonee-
seen, he viheriöitsevät meidän Ju-
malamme kartanoissa.

Насаждeни въ домY гDни, во дв0-
рэхъ д0му бGа нaшего процвэтyтъ.

Насаждљни  в  домџ  Госпћдни, 
во  двћрех  дћму  Бћга  нђшего 
процветџт.

Keskiviikkona (8.säv.) Въ срeду (глaсъ и7) В срљду (глас 8-й)

Kuule, tytär, katso ja kallista kor-
vasi.

Слhши дщи2 и3 ви1ждь, и3 приклони2 
ќхо твоE.

СлІши  дщи  и  виждь,  и  при-
клонќ џхо твољ.

Kansan  rikkaimmat  etsivät  lah-
joillaan sinun suosiotasi.

ЛицY  твоемY  пом0лzтсz  богaтіи 
лю1дестіи.

Лицџ  твоемџ  помћлятся  богђ-
тии лєдестии.
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Torstaina (1.säv.) Въ четверт0къ (глaсъ №) В четвертћк (глас 1-й)

Taivaat  ylistävät  sinun ihmeitäsi, 
Herra, ja pyhäin seurakunta sinun 
uskollisuuttasi.

И#сповёдzтъ нб7сA чудесA тво‰, и4бо 
и4стину твою2 въ цRкви с™hхъ.

Исповљдят  небесђ  чудесђ  твої, 
ќбо ќстину твоє в цљркви свя-
тІх.

Hän on Jumala, ylen kunnioitettu 
pyhien kokouksissa.

БGъ  прославлsемъ  въ  совётэ 
с™hхъ.

Бог прославлїем в  совљте  свя-
тІх.

Perjantaina (1.säv.) Въ пzт0къ (глaсъ №) В пятћк (глас 1-й)

Muista seurakuntaasi, jonka mui-
noin omaksesi otit.

Помzни2  с0имъ тв0й,  є3г0же стz-
жaлъ є3си2 и3спeрва.

Помянќ сћим твћй,  егћже  стя-
жђл есќ испљрва.

Jumala on minun kuninkaani am-
moisista ajoista, hän toimittaa pe-
lastuksen maan päällä.

БGъ же цRь нaшъ прeжде вёка, со-
дёла сп7сeніе посредЁ земли2.

Бог же царь наш прљжде вљка, 
содљла спасљние посредљ землќ.

Lauantaina (4.säv.) Въ суббHту (глaсъ д7) В суббћту (глас 4-й)

Vanhurskaat  huutavat,  ja  Herra 
kuulee, ja vapahtaa heidät kaikis-
ta heidän ahdistuksistansa.

Воззвaша  првdніи,  и3  гDь  ўслhша 
и5хъ и3 t всёхъ скорбeй и4хъ и3збaви 
и5хъ.

Воззвђша прђведнии, и Госпћдь 
услІша их и от всех скорбљй их 
избђви их.

Autuas  se,  jonka  sinä  valitset  ja 
otat  tykösi,  oi,  Herra.  Hänen 
muistonsa  pysyy  polvesta  pol-
veen.

Бlжeнъ, є3г0же и3збрaлъ є3си2 и3 прі-
sлъ, гDи. Пaмzтъ є3гw2  въ р0дъ и3 
р0дъ.

Блажљн,  егћже  избрђл  есќ  и 
приїл,  Гћсподи.  Пђмят  егћ  в 
род и род.

 EVANKELIUMI ЕV7ҐНГЕЛІЕ ЕВЂНГЕЛИЕ

Herra, muista meitä, kun tulet val-
takuntaasi.  Valtias,  muista  meitä, 
kun  tulet  valtakuntaasi.  Pyhä, 
muista meitä, kun tulet valtakun-
taasi.  Taivaalliset  kuorot  sinulle 
ylistystä  veisaavat  ja  julistavat: 
”Pyhä,  pyhä,  pyhä  on  Herra  Se-
baot, täynnä on taivas ja maa si-
nun kunniaasi.”  Ne,  jotka  katso-
vat häneen, säteilevät iloa, heidän 
kasvonsa eivät  punastu häpeästä. 
Taivaalliset kuorot sinulle ylistys-
tä  veisaavat  ja  julistavat:  ”Pyhä, 
pyhä, pyhä on Herra Sebaot, täyn-
nä  on  taivas  ja  maa  sinun  kun-
niaasi.”

Помzни2  нaсъ  гDи,  є3гдA  пріи1деши 
во  црcтвіи  твоeмъ.  Помzни2  нaсъ 
влdко,  є3гдA  пріи1деши  во  црcтвіи 
твоeмъ.  Помzни2  нaсъ  с™hй,  є3гдA 
пріи1деши во црcтвіи твоeмъ. Ли1къ 
нбcный поeтъ тS, и3 гlетъ: с™ъ, с™ъ, 
с™ъ  гDь  саваHfъ,  и3сп0лнь  нб7о  и3 
землS слaвы твоеS. Приступи1те къ 
немY и3 просвэти1тесz, и3 ли1ца в†ша 
не постыдsтсz. Ли1къ нбcный поeтъ 
тS, и3 гlетъ: с™ъ, с™ъ, с™ъ гDь сава-
Hfъ, и3сп0лнь нб7о и3  землS слaвы 
твоеS. 

Помянќ нас Гћсподи, егдђ при-
ќдеши во цђрствии твољм. Пом-
янќ нас ВладІко, егдђ приќде-
ши во цђрствии твољм. Помянќ 
нас СвятІй, егдљ приќдеши во 
цђрствии твољм. Лик небљсный 
пољт тя:  ”Свят,  свят,  свят Гос-
пћдь  Саваћф,  испћлнь  нљбо  и 
землї слђвы твоеї.” Приступќ-
те к немџ и просветќтеся, и лќ-
ца вђша не постыдїтся. Лик не-
бљсный  пољт  тя,  и  глагћлет: 
”Свят,  свят,  свят  Госпћдь  Са-
ваћф,  испћлнь  нљбо  и  землї 
слђвы твоеї.”

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle Hengelle.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у. Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху.
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Enkelten  ja  arkkienkelten  kuorot 
ja  kaikki  taivaan  vallat  sinulle 
ylistystä  veisaavat  ja  julistavat: 
”Pyhä,  pyhä,  pyhä  on  Herra  Se-
baot, täynnä on taivas ja maa si-
nun kunniaasi.”

Ли1къ  с™hхъ  ѓгGлъ  и3  ґрх†гGлъ,  со 
всёми нбcными си1лами поeтъ тS, и3 
гlетъ: с™ъ, с™ъ, с™ъ гDь саваHfъ, 
и3сп0лнь нб7о и3 землS слaвы твоеS. 

Лик  святІх  ђнгел  и  архђнгел, 
со  всљми  небљсными  сќлами 
пољт тя, и глагћлет: ”Свят, свят, 
свят  Госпћдь  Саваћф,  испћлнь 
нљбо и землї слђвы твоеї.”

Nyt ja aina ja iankaikkisesta ian-
kaikkiseen. Amen.

И#3  нhнэ и3  прcнw,  и3  во  вёки вэ-
кHвъ, ґми1нь.

И н²не и прќсно, и во вљки ве-
кћв. Амќнь.

Uskontunnustus Сmмволъ вёры Сќмвол вљры

Uskon  yhteen  Jumalaan,  kaikki-
valtiaaseen  Isään,  taivaan  ja 
maan,  kaiken  näkyvän  ja  näky-
mättömän Luojaan. 

Вёрую во є3ди1наго бGа nц7A, вседер-
жи1телz, творцA нб7у и3 земли2, ви6-
димымъ же всэм̂ъ и3 неви6димымъ.

Вљрую  во  едќнаго  Бћга  Отцђ, 
вседержќтеля,  творцђ  нљбу  и 
землќ, вќдимым же всљм и не-
вќдимым. 

Uskon  yhteen  Herraan,  Jeesuk-
seen,  Kristukseen,  Jumalan  ai-
noaan Poikaan,  joka on syntynyt 
Isästä  ennen  aikojen  alkua,  valo 
valosta, tosi Jumala tosi Jumalas-
ta, syntynyt, ei luotu, joka on sa-
maa  olemusta  kuin  Isä  ja  jonka 
kautta kaikki on saanut syntynsä, 
joka  meidän  ihmisten  ja  meidän 
pelastuksemme tähden  astui  alas 
taivaista, tuli lihaksi Pyhästä Hen-
gestä ja neitsyt Mariasta ja syntyi 
ihmiseksi, ristiinnaulittiin meidän 
puolestamme  Pontius  Pilatuksen 
aikana,  kärsi  ja  haudattiin,  nousi 
kuolleista  kolmantena  päivänä, 
niin kuin oli kirjoitettu, astui ylös 
taivaisiin,  istuu  Isän  kirkkauden 
oikealla  puolella,  ja  on  kirkkau-
dessa tuleva tuomitsemaan eläviä 
ja kuolleita, ja jonka valtakunnal-
la ei ole loppua. 

И#  во  є3ди1наго  гдcа  їи7са  хрcтA,  сн7а 
бж7іz,  є3динор0днаго,  и4же  t  nц7A 
рождeннаго  прeжде  всёхъ  вёкъ: 
свёта t свёта, бг7а и4стинна t бг7а 
и4стинна,  рождeнна,  несотворeнна, 
є3диносyщна nц7Y, и4мже вс‰ бhша. 
Нaсъ  рaди  чlвэк̂ъ  и3  нaшегw рaди 
сп7сeніz, сшeдшаго съ нбcъ, и3 вопло-
ти1вшагосz t д¦а ст7а и3 мр7jи дв7ы, 
и3  вочл7вёчшасz.  Распsтаго  же  за 
ны2  при  понти1йстэмъ  пілaтэ,  и3 
страдaвша,  и3  погребeнна.  И#  вос-
крcшаго  въ  трeтій  дeнь,  по  писa-
ніємъ.  И#  возшeдшаго  на  нб7сA,  и3 
сэдsща њдеснyю nц7A. И# пaки грz-
дyщаго со слaвою, суди1ти живы6мъ 
и3 мє1ртвымъ, є3гHже црcтвію не бy-
детъ концA. 

И во  едќнаго  Гћспода  Иисџса 
Христђ,  С²на  Бћжия,  едино-
рћднаго,  ќже от Отцђ рождљн-
наго прљжде всех век: свљта от 
свљта, Б�га ќстинна от Бћга ќс-
тинна, рождљнна, несотворљнна, 
единосџщна  Отцџ,  ќмже  вся 
б²ша.  Нас  рђди человљк и нђ-
шего рђди спасљния, сшљдшаго 
с  небљс,  и  воплотќвшагося  от 
Дџха  Свїта  и  Марќи  Дљвы,  и 
вочеловљчшася. Распїтаго же за 
ны  при  понтќйстем  пилђте,  и 
страдђвша,  и  погребљнна.  И 
воскрљсшаго в трљтий день,  по 
писђнием. И возшљдшаго на не-
бесђ,  и  седїща одеснџю Отцђ. 
И  пђки  грядџщаго  со  слђвою, 
судќти жив²м и мљртвым, егћ-
же цђрствию не бџдет концђ. 

Uskon Pyhään Henkeen, Herraan 
ja  eläväksi  tekevään,  joka lähtee 
Isästä, jota yhdessä Isän ja Pojan 
kanssa kumarretaan ja kunnioite-
taan ja joka on puhunut profeetto-
jen kautta. 

И#  въ  дх7а  ст7aго,  гдcа,  животвор-
sщаго,  и4же  t  nц7A  и3сходsщаго, 
и4же  со  nц7eмъ  и3  сн7омъ  споклан-
sема и3 сслaвима, гл7авшаго прbрHки. 

И в Дџха Святђго, Гћспода, жи-
вотворїщаго,  ќже  от  Отцђ  ис-
ходїщаго. ќже со Отцљм и С²-
ном  спокланїема  и  сслђвима, 
глагћлавшаго прорћки. 

Uskon yhteen, pyhään, katoliseen 
ja apostoliseen kirkkoon. Tunnus-
tan yhden kasteen syntien anteek-
siantamiseksi,  odotan  kuolleiden 
ylösnousemusta, ja tulevan maail-
man elämää. Amen.

Во є3ди1ну ст7yю, соб0рную и3 а3пcльс-
кую цр7ковь. И#сповёдую є3ди1но кре-
щeніе, во њставлeніе грэхHвъ. Чaю 
воскрcніz мeртвыхъ:  И#  жи1зни бy-
дущагw вёка. А#ми1нь.

Во едќну  святџю,  собћрную  и 
апћстольскую  цљрков.  Исповљ-
дую  едќно  крещљние,  во  ос-
тавлљние  грехћв.  Чђю  воскре-
сљния  мљртвых:  И  жќзни  бџ-
дущаго вљка. Амќнь.
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Tropari Тропaрь Тропђрь

Jumala, vapahda, pelasta ja päästä 
minut synneistäni, jotka olen tah-
toen sekä tahtomattani tehnyt, sa-
noin ja  teoin,  tietoisesti  ja  tietä-
mättäni,  päivällä sekä yöllä,  ym-
märrykselläni  sekä  ajatuksellani. 
Anna minulle kaikki anteeksi hy-
vyydessäsi ja ihmisrakkaudessasi.

Њслaви,  њстaви,  прости2  бж7е  пре-
грэшє1ніz  н†ша,  вHльнаz  и3  не-
вHльнаz, ±же въ сл0вэ и3 въ дeлэ, 
±же въ вёдэніи и3 не въ вёдэніи, 
±же во  дни2  и3  въ  нощи2,  ћже во 
ўмЁ и3 въ помышлeніи: вс‰ нaмъ 
прости2, ћкw бlгъ и3 чlвэколю1бецъ.

Ослђви,  остђви,  простќ  Бћже 
прегрешљния  нђша,  вћльная  и 
невћльная, їже в слћве и в дљле, 
їже в вљдении и не в вљдении, 
їже  во  дни  и  в  нощќ,  їже  во 
умљ и в помышлљнии: вся нам 
простќ,  їко  благ  и  человеко-
лєбец.

Isä  meidän,  joka  olet  taivaissa. 
Pyhitetty  olkoon  sinun  nimesi. 
Tulkoon  sinun  valtakuntasi.  Ta-
pahtukoon  sinun  tahtosi  myös 
maan  päällä  niin  kuin  taivaassa. 
Anna meille tänä päivänä jokapäi-
väinen leipämme. Ja anna meille 
anteeksi velkamme, niin kuin me-
kin  annamme  anteeksi  velallisil-
lemme.  Äläkä  saata  meitä  kiu-
saukseen, vaan päästä meidät pa-
hasta.

Џч7е нaшъ, и4же є3си2 на нб7сёхъ, да 
с™и1тсz  и4мz  твоE,  да  пріи1детъ 
црcтвіе твоE, да бyдетъ в0лz твоS, 
ћкw на  нб7си2  и3  на  земли2.  хлёбъ 
нaшъ насyщный дaждь нaмъ днeсь, 
и3 њстaви нaмъ д0лги нaша, ћкоже 
и3  мы2  њставлsемъ  должникHмъ 
нaшымъ: и3 не введи2 нaсъ во и3ску-
шeніе, но и3збaви нaсъ t лукaва-
гw.

Žтче наш, ќже есќ на небесљх, 
да  святќтся  ќмя  твољ,  да  при-
ќдет  цђрствие  твољ,  да  бџдет 
вћля  твої,  їко  на  небесќ  и  на 
землќ.  хлеб  наш  насџщный 
даждь нам днесь, и остђви нам 
дћлги нђша, їкоже и мы остав-
лїем  должникћм нђшым:  и  не 
введќ нас во искушљние, но из-
бђви нас от лукђваго.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Kontakit
maanantai–perjantai

Кондаки2
понедёльникъ–пzт0къ

Кондакќ
понедљльник–пятћк

Joka päivä (7.säv.) По св‰ дни6 (глaсъ з7) По свя дни (глас 7-й)

Oi, Kristus Jumala, sinä kirkas-
tuit vuorella, │ ja opetuslapsesi 
näkivät  sinun  kunniasi  kyky-
jensä  mukaan, │  että  nähdes-
sään sinut sitten ristiinnaulittu-
na, │ ymmärtäisivät sinun kär-
sivän vapaasta tahdosta ja saar-
naisivat maailmalle, ║ että sinä 
olet  totisesti  Isän  kirkkauden 
säteily.

На  горЁ  преwбрази1лсz  є3си2,  │ и3 
ћкоже вмэщaху ўч7нцы2 твои2, слa-
ву  твою2  хрcтE  бж7е  ви1дэша:  │ да 
є3гдA  тS  ќзрzтъ  распинaема,  │ 
страдaніе  ќбw ўразумёютъ  в0ль-
ное,  мjрови  же  проповёдzтъ:  ║ 
ћкw ты2 є3си2  вои1стинну џч7ее сіs-
ніе.

На горљ преобразќлся есќ,  │ и 
їкоже  вмещђху  ученицІ  твоќ, 
слђву твоє Христљ Бћже вќде-
ша:  │ да  егдђ  тя  џзрят распи-
нђема,  │ страдђние џбо уразу-
мљют вћльное, мќрови же про-
повљдят: ║ їко ты еси воќстин-
ну Ћтчее сиїние.

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle 
ja Pyhälle Hengelle.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у. Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху.
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Maanantaina (4.säv.) Въ понедёльникъ (глaсъ в7) В понедљльник (глас 2-й)

Taivaallisten  voimien  johtajat, 
│ jumalallisen kunnian palveli-
jat, │ enkelten päämiehet ja ih-
misten  neuvojat, │  rukoilkaa 
meille  hyvyyttä  ja  suurta  ar-
moa, ║  te,  ruumiittomien  voi-
mien päämiehet.

Ґрхістрати1зи  бж7іи,  │ служи1теліе 
бж7eственныz  слaвы,  │ ѓгGлwвъ 
нач†льницы, и3 человёкwвъ наст†в-
ницы, │ полeзное нaмъ проси1те и3 
вeлію млcть,  ║ ћкw безпл0тныхъ 
ґрхістрати1зи.

Архистратќзи Бћжии, │ служќ-
телие  божљственныя  слђвы,  │ 
ђнгелов начђльницы, и человљ-
ков  настђвницы,  │ полљзное 
нам просќте и вљлию мќлость, 
║ їко  безплћтных архистратќ-
зи.

Tiistaina (4.säv.) Во вт0рникъ (глaсъ в7) Во втћрник (глас 2-й)

Jumalan  profeetta  ja  armon 
edelläkävijä, │ me, löydettyäm-
me  maasta  sinun  pääsi  ikään 
kuin  jonkun  pyhän  ruusun, 
saamme aina parannuksia. ║ Ja 
niin  sinä  aina  saarnaat  maail-
massa synnin katumusta.

Прbр0че бж7ій, и3 прdтeче бlгодaти, │ 
главY  твою2  ћкw  шип0къ  сщ7eн-
нэйшій t земли2 њбрётше, и3сцэ-
лє1ніz всегдA пріeмлемъ: ║ и4бо пa-
ки ћкоже прeжде  въ  мjрэ пропо-
вёдуеши покаsніе.

Прорћче  Бћжий,  и  предтљче 
благодђти,  │ главџ  твоє  їко 
шипћк свящљннейший от землќ 
обрљтше, исцелљния всегдђ при-
љмлем:  ║ ќбо  пђки  їкоже 
прљжде  в  мќре  проповљдуеши 
покаїние.

Keskiviikkona (4.säv.) Въ срeду (глaсъ д7) В срљду (глас 4-й)

Oi, Kristus, Jumala, │ joka va-
paasta tahdostasi nousit ristille, 
│  anna  laupeutesi  lahjoja  ni-
meäsi  kantavalle  kansallesi. │ 
Ilahduta voimallasi sen hallitus-
ta suomalla sille avuksi rauhan 
aseen, ║ lannistumattoman voi-
ton merkin.

Вознесhйсz на крcтъ в0лею,  │ те-
зоимени1тому твоемY н0вому жи1-
тельству щедрHты тво‰ дaруй хрcтE 
бж7е:  │ возвесели2 нaсъ си1лою тво-
eю,  побBды  даS  нaмъ  на  сопо-
стaты,  ║ пос0біе  и3мyщу  твоE, 
nрyжіе ми1ра, непобэди1мую побё-
ду.

ВознесІйся на крест вћлею,  │ 
тезоименќтому  твоемџ  нћвому 
жќтельству  щедрћты  твої 
дђруй Христљ Бћже:  │ возвесе-
лќ  нас  сќлою  твољю,  побљды 
даї нам на сопостђты,  ║ посћ-
вие имџщу твољ, орџжие мќра, 
неповедќмую побљду.

Torstaina (2.säv.) Въ четверт0къ (глaсъ в7) В четвертћк (глас 2-й)

Horjumattomat saarnaajat, Ju-
malan  julistajat, │  opetuslap-
sistasi etevimmät olet sinä, Her-
ra,  vastaanottanut  hyvyyksiesi 
nautintoon  ja  lepoon,  │  sillä 
heidän työnsä ja kuolemansa │ 
ovat kelvanneet enemmän kuin 
mitkään  polttouhrit  sinulle,  ║ 
oi, ainoa sydänten tuntija.

Твє1рдыz  и3  бGовэщ†нныz пропо-
вёдатели,  │ вeрхъ ўч7нкъ твои1хъ 
гDи,  пріsлъ  є3си2  въ  наслаждeніе 
бlги1хъ твои1хъ и3 пок0й: │ болBз-
ни бо џнэхъ и3 смeрть пріsлъ є3си2, 
│ пaче всsкагw всепл0діz, ║ є3ди1-
не свёдый сердє1чнаz.

Твљрдыя и боговещђнныя про-
повљдатели, │ верх учљник тво-
ќх  Гћсподи,  приїл  есќ  в  на-
слаждљние  благќх  твоќх и  по-
кћй:  │ болљзни  бо  ћнех  и 
смерть приїл есќ,  │ пђче всї-
каго  всеплћдия,  ║ едќне  свљ-
дый сердљчная.
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Myös (3.säv.) И$ный (глaсъ G) Глас 3-й

Oi, pyhä, sinä olit  Myrrassa │ 
oikeana pyhän palveluksen toi-
mittajana, │ sillä täyttäen Kris-
tuksen  evankeliumin  käskyt │ 
sinä, oi, pyhittäjäisä, panit hen-
kesi  alttiiksi  kansasi  edestä, │ 
ja pelastit  viattomat kuolemas-
ta. │  Sen  tähden  sinä  tulitkin 
pyhitetyksi ║  Jumalan  armon 
salaisuuksien suurena palvelija-
na.

Въ мv1рэхъ,  с™е,  │ сщ7еннодёйст-
витель  показaлсz  є3си2,  │ хрcт0во 
бо,  прпdбне,  є3vgліе  и3сп0лнивъ:  │ 
положи1лъ є3си2 дyшу твою2 њ лю1дехъ 
твои1хъ,  │ и3  сп7слъ  є3си2  непови6н-
ныz  t  смeрти.  │ сегw2  рaди 
њс™и1лсz  є3си2,  ║ ћкw  вели1киій 
таи1нникъ бж7іz бlгодaти.

В  Мќрех,  свїте,  │ священно-
дљйствитель  показђлся  есќ,  │ 
Христћво бо, преподћбне, евђн-
гелие испћлнив: │ положќл есќ 
дџшу твоє о лєдех твоќх,  │ и 
спасл есќ неповќнныя от смљр-
ти.  │ Сегћ рђди освятќлся есќ, 
║ їко велќкий таќнник Бћжия 
благодђти.

Perjantaina 4.säv. Въ пzт0къ (глaсъ д7) В пятћк (глас 4-й)

Oi, Kristus, Jumala, │ joka va-
paasta tahdostasi nousit ristille, 
│  anna  laupeutesi  lahjoja  ni-
meäsi  kantavalle  kansallesi.  │ 
Ilahduta voimallasi sen hallitus-
ta suomalla sille avuksi rauhan 
aseen, ║ lannistumattoman voi-
ton merkin.

Вознесhйсz на крcтъ в0лею,  │ те-
зоимени1тому твоемY н0вому жи1-
тельству щедрHты тво‰ дaруй хрcтE 
бж7е:  │ возвесели2 нaсъ си1лою тво-
eю,  побBды  даS  нaмъ  на  сопо-
стaты,  ║ пос0біе  и3мyщу  твоE, 
nрyжіе ми1ра, непобэди1мую побё-
ду.

ВознесІйся на крест вћлею,  │ 
тезоименќтому  твоемџ  нћвому 
жќтельству  щедрћты  твої 
дђруй Христљ Бћже:  │ возвесе-
лќ  нас  сќлою  твољю,  побљды 
даї нам на сопостђты,  ║ посћ-
вие имџщу твољ, орџжие мќра, 
неповедќмую побљду.

Lauantaina Въ суббHту В суббћту

Saata,  oi  Kristus, │  sinun pal-
velijaisi │  sielut  lepoon  │  py-
hien  joukkoon, │  missä  ei  ole 
kipua, │  ei  surua │  eikä huo-
kauksia, ║ vaan on loppumaton 
elämä.

Со с™hми ўпок0й хрcтE,  │ дyшы 
р†бъ твои1хъ,  │ и3дёже нёсть бо-
лёзнь, │ ни печaль, │ ни возды-
хaніе, ║ но жи1знь безконeчнаz.

Со святІми упокћй Христљ,  │ 
дџшы раб твоќх, │ идљже несть 
болљзнь, │ ни печђль, │ ни воз-
дыхђние,  ║ но  жизнь  безко-
нљчная.

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle 
ja Pyhälle Hengelle.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у. Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху.

Myös (3.säv.) И$ный (глaсъ и7) Ќный (глас 8-й)

Luonnon  esikoisina  luomakun-
nan Istuttajalle, │ maailma tuo 
sinulle, oi, Herra, uhriksi juma-
lankantajat, marttyyrit. │  Hei-
dän ja Jumalansynnyttäjän esi-
rukouksien tähden ║ varjele sy-
vässä  rauhassa  seurakuntaasi, 
oi, ylen armollinen.

Ћкw начaтки є3стествA, насади1телю 
твaри,  │ вселeннаz прин0ситъ ти2, 
гDи,  бGонHсныz  мч7нки.  │ тёхъ 
мlтвами въ ми1рэ глуб0цэ, цRковь 
твою2, ║ жи1тельство твоE бцdею со-
блюди2, многомлcтиве.

Їко  начђтки  естествђ,  насадќ-
телю твђри, │ вселљнная принћ-
сит  ти,  Гћсподи,  богонћсныя 
мџченики.  │ Тех  молќтвами в 
мќре глубћце, цљрковь твоє,  ║ 
жќтельство  твољ  Богорћдицею 
соблюдќ, многомќлостиве.

–  14 (18) –



MAALLIKKOHETKIPALVELUS ARKENA – È½úÎÁÐÀçÈòÅËÜÍÛ Â ÁÓÄÍÈ
Kiuruveden ortodoksinen seurakunta • Romanos Pyrrö 23.4.2008

  Nyt  ja  aina  ja  iankaikkisesta 
iankaikkiseen. Amen.

И#3  нhнэ и3  прcнw,  и3  во  вёки вэ-
кHвъ, ґми1нь.

И н²не и прќсно, и во вљки ве-
кћв. Амќнь.

Kristittyjen varma puolustaja,  ai-
nainen  sovittaja  Luojan  edessä. 
Älä hylkää syntisten rukousääniä, 
vaan  ennätä  hyvyydessäsi  apuun 
meille,  kun  me  uskollisesti  huu-
damme  sinulle:  Kiiruhda  kuule-
maan  rukouksemme,  täytä  pian 
anomuksemme,  oi,  Jumalansyn-
nyttäjä,  joka aina puolustat niitä, 
jotka sinua kunnioittavat.

Предстaтельство хрcтіaнъ непостhд-
ное, ходaтайство ко творцY непре-
л0жное, не прeзри грёшныхъ мо-
лeній глaсы: но предвари2 ћкw бlгaz 
на п0мощь нaсъ, вёрнw зовyщихъ 
ти2:  ўскори2  на мlтву, и3  потщи1сz 
на  ўмолeніе,  предстaтельствующи 
прcнw бцdе, чтyщихъ тS.

Предсђтельство  христиђн  не-
постІдное,  ходђтайство  ко 
творцџ непрелћжное, не прљзри 
грљшных  молљний  глђсы:  но 
предварќ їко благђя на пћмощь 
нас, вљрно зовџщих ти: ускорќ 
на молќтву, и потщќся на умо-
лљние,  предстђтельствующи 
прќсно Богорћдице, чтџщих тя.

Herra, armahda. (40) Гдcи, поми1луй. (м7) Гћсподи, помќлуй. (40)

Kristus, Jumala, jota kaikkina ai-
koina ja joka hetki taivaassa sekä 
maan päällä kumarretaan ja kun-
nioitetaan.  Sinä,  pitkämielinen, 
ylen armollinen, ylen laupias, jo-
ka  hurskaita  rakastat  ja  syntisiä 
armahdat ja kaikkia kutsut pelas-
tukseen luvaten heille tulevia lah-
joja. 

И$же на всsкое врeмz, и3 на всsкій 
чaсъ, на нб7си2 и3 на земли2 поклан-
sемый и3 слaвимый, хрcтE бж7е, дол-
готерпэли1ве,  многомлcтиве,  мно-
гобlгоутр0бне:  и4же  прaвєдныz 
любsй и3 грBшныz ми1луzй, и4же вс
‰  зобhй  ко  сп7сeнію,  њбэщaніz 
рaди бyдущихъ бл7гъ. 

Ќже на всїкое врљмя,  и на всї-
кий час,  на небесќ и на землќ 
покланїемый  и  слђвимый, 
Христљ  Бћже,  долготерпелќве, 
многомќлостиве,  многоблаго-
утрћбне: ќже вся зоб²й ко спа-
сљнию,  обещђния  рђди  бџду-
щих благ. 

Sinä  itse,  Herra,  ota  meidän  ru-
kouksemme vastaan ja ohjaa elä-
mämme  käskyjesi  tielle.  Pyhitä 
sielumme,  puhdista  ruumiimme, 
ojenna  aivoituksemme,  puhdista 
mielemme  ja  päästä  meidät  kai-
kesta  murheesta,  pahuudesta  ja 
vaivasta. Ympäröi meidät pyhillä 
enkeleilläsi, että me heidän jouk-
kojensa varjeluksessa ja johdatuk-
sessa  uskon  yhteyden  saavuttai-
simme  ja  lähestymättömän  kun-
niasi käsittäisimme, sillä sinä olet 
kiitetty iankaikkisesti. Amen.

сaмъ гDи, пріими2  и3  нaша въ  чaсъ 
сeй  мlтвы,  и3  и3спрaви  жив0тъ 
нaшъ къ зaповэдемъ твои6мъ. Дy-
шы нaша њс™и2, тэлесA њчcти, по-
мышлє1ніz  и3спрaви,  мы6сли  њчcти, 
и3  и3збaви  нaсъ  t  всsкіz  ск0рби, 
ѕHлъ  и3  болёзней,  њгради2  нaсъ 
с™hми  твои1ми  ѓгGлы,  да  њпол-
чeніемъ и4хъ соблюдaеми и3  настав-
лsеми,  дости1гнемъ  въ  соединeніе 
вёры,  и3  въ  рaзумъ непристyпныz 
твоеS слaвы: ћкw бlгословeнъ є3си2 
во вёки вэкHв, ґми1нь.

Сам Гћсподи, приимќ и нђша в 
час  сљй  молќтвы,  и  испрђви 
живћт наш к зђповедем твоќм. 
Дџшы нђша освятќ,  телесђ 
очќсти,  помышлљния  испрђви, 
м²сли очќсти, и избђви нас от 
всїкия скћрби, зол и болљзней, 
оградќ нас свят²ми твоќми ђн-
гелы, да ополчљнием их соблю-
дђеми  и  наставлїеми,  достќг-
нем в соединљние вљры, и в рђ-
зум непристџпныя твоеї слђвы: 
їко благословљн есќ во вљки ве-
ћв, амќнь.

Herra, armahda. (3) Гдcи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй. (3)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Me ylistämme sinua, joka olet ke-
rubeja kunnioitettavampi ja  sera-
feja verrattomasti jalompi. Sinua, 
puhdas Neitsyt, Sanan synnyttäjä, 
sinua, totinen Jumalansynnyttäjä. 

Чтcнёйшую  херув‡мъ,  и3  слaвнэй-
шую  без8  сравнeніz  сераф‡мъ,  без8 
и3стлёніz  бGа  сл0ва  р0ждшую,  сy-
щую бцdу тS величaемъ.

 Честнљйшую херувќм,  и слђв-
нейшую  без  сравнљния  сера-
фќм,  без  истлљния  Бћга  Слћва 
рћждшую,  сџщую  Богорћдицу 
тя величђем. 
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Herra, armahda. (12) Гдcи, поми1луй. (в7i) Гћсподи, помќлуй. (12)

Kaikkein  pyhin  Kolminaisuus, 
yksiolennollinen  Voima,  jakama-
ton Valtakunta, kaiken hyvä Alku-
syy, ole armollinen minulle, synti-
selle, vahvista sydämeni ja tee se 
ymmärtäväiseksi  ja  karkota  mi-
nusta  kaikki  epäpyhä.  Valaise 
mieleni, jotta alati ylistäisin sinua 
ja lausuisin: ”Ainoa on Pyhä, ai-
noa  Herra,  Jeesus  Kristus,  Isän 
Jumalan kunniaksi. Amen.”

Всес™az трbце, є3диносyщнаz держa-
во,  нераздёльное  црcтво,  всёхъ 
бlги1хъ винA, бlговоли2 же и3 њ мнЁ 
грёшнэмъ, ўтверди2, вразуми2 срdце 
моE, и3 всю2 мою2 tими2 сквeрну. про-
свэти2 мою2 мhсль, да вhну слaвлю, 
пою2  и3  покланsюсz,  и3  гlю:  є3ди1нъ 
с™ъ, є3ди1нъ гDь, їи7съ хрcт0съ, во слa-
ву бGа nц7A, ґми1нь.

Всесвятђя  Трћице,  единосџщ-
ная держђво, нераздљльное цђр-
ство,  всех  благќх  винђ,  благо-
волќ же и о мне грљшнем,  ут-
вердќ,  вразумќ  сљрдце  мољ,  и 
всю моє отимќ сквљрну.  Про-
светќ  моє  мысль,  да  вІну 
слђвлю,  поє  и  покланїюся,  и 
глагћлю: ”Едќн Свят, едќн Гос-
пћдь, Иисџс Христћс, во слђву 
Бћга Oтцђ, амќнь.”

Siunattu  olkoon  Herran  nimi 
nyt ja iankaikkisesti. (3)

Бyди и4мz гдcне бlгословeно t нh-
нэ и3 до вёка. (G)

Бџди  ќмя  Госпћдне  благосло-
вљно от н²не и до вљка. (3)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Psalmi 34 Pал0мъ л7г Псалћм 33

Minä kiitän Herraa joka aika, hä-
nen  ylistyksensä  on  alati  minun 
suussani. Herra on minun sieluni 
kerskaus,  nöyrät  sen  kuulevat  ja 
iloitsevat.  Ylistäkää  minun kans-
sani Herraa, kiittäkäämme yhdes-
sä  hänen  nimeänsä.  Minä  etsin 
Herraa,  ja  hän  vastasi  minulle, 
hän vapahti minut kaikista peljäs-
tyksistäni. Jotka häneen katsovat, 
ne säteilevät iloa, heidän kasvon-
sa  eivät  häpeästä  punastu.  Tässä 
on  kurja,  joka  huusi,  ja  Herra 
kuuli, ja pelasti hänet kaikista hä-
nen ahdistuksistaan. Herran enke-
li  asettuu niiden ympärille,  jotka 
häntä  pelkäävät,  ja  pelastaa  hei-
dät. 

Бл7гословлю2  гдcа  на  всsкое  врeмz, 
вhну хвалA є3гw2 во ўстёхъ мои1хъ. 
Њ гдcэ похвaлитсz душA моS: да 
ўслhшатъ  кр0тцыи  и3  возвесе-
лsтсz. Возвели1чите гдcа со мн0ю, и3 
вознесeмъ  и4мz  є3гw2  вкyпэ. 
Взыскaхъ гдcа, и3 ўслhша мS и3 t 
всёхъ  скорбeй  мои1хъ  и3збaви  мS. 
Приступи1те  къ  немY и3  просвэти1-
тесz, и3 ли1ца в†ша не постыдsтсz. 
Сeй ни1щій воззвA, и3  гдcь ўслhша 
и5, и3  t всёхъ скорбeй є3гw2 сп7сE и5. 
Њполчи1тсz  ѓгGлъ  гдcень  w4крестъ 
боsщихсz є3гw2 и3 и3збaвитъ и5хъ. 

Благословлє Гћспода на всїкое 
врљмя, в²ну хвалђ егћ во устљх 
моќх.  О  Госпћде  похвђлится 
душђ мої: да усл²шат крћтцыи 
и  возвеселїтся.  Возвелќчите 
Гћспода  со  мнћю,  и  вознесљм 
ќмя егћ вкџпе. Взыскђх Гћспо-
да, и усл²ша мя и от всех скор-
бљй  моќх  избђви  мя.  Присту-
пќте к немџ и просветќтеся,  и 
лќца вђша не постыдїтся.  Сљй 
нќщий воззвђ, и Госпћдь усл²-
ша  и,  и  от  всех  скорбљй  егћ 
спасљ и.  Ополчќтся ђнгел  Гос-
пћдень ћкрест боїщихся егћ и 
избђвит их. 

Maistakaa  ja  katsokaa,  kuinka 
Herra  on  hyvä.  Autuas  se  mies, 
joka  häneen  turvaa.  Peljätkää 
Herraa,  te  hänen  pyhänsä,  sillä 
häntä  pelkääväisiltä  ei  mitään 
puutu.  Nuoret  leijonat  kärsivät 
puutetta ja näkevät nälkää, mutta 
Herraa  etsiviltä  ei  mitään  hyvää 
puutu. Tulkaa, lapset, kuulkaa mi-
nua:  Herran pelkoon minä teidät 
opetan. 

Вкуси1те  и3  ви1дите,  ћкw бlгъ гдcь: 
бlжeнъ мyжъ, и4же ўповaетъ нaнь. 
Б0йтесz  гдcа,  вси2  ст7jи  є3гw2,  ћкw 
нёсть  лишeніz  боsщымсz  є3гw2. 
Богaтіи  њбнищaша  и3  взалкaша: 
взыскaющіи  же  гдcа  не  лишaтсz 
всsкагw бlга. Пріиди1те, ч†да, по-
слyшайте менє2, стрaху гдcню научY 
вaсъ. 

Вкусќте и вќдите, їко благ Гос-
пћдь: блажљн муж, ќже уповђет 
нань. Бћйтеся Гћспода, вси свя-
тќи егћ, їко несть лишљния бої-
щымся егћ. Богђтии обнищђша 
и  взалкђша:  взыскђющии  же 
Гћспода  не  лишђтся  всїкаго 
блђга.  Приидќте,  чђда,  послџ-
шайте  менљ,  стрђху  Госпћдню 
научџ вас. 
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Kuka oletkin, joka elää tahdot ja 
rakastat elämän päiviä nauttiakse-
si onnea: varjele kielesi pahasta ja 
huulesi  vilppiä  puhumasta;  vältä 
pahaa ja tee hyvää, etsi rauhaa ja 
pyri  siihen.  Herran  silmät  tark-
kaavat vanhurskaita, ja hänen kor-
vansa  heidän  huutoansa.  Herran 
kasvot  ovat  pahantekijöitä  vas-
taan, hävittääkseen maasta heidän 
muistonsa. Vanhurskaat huutavat, 
ja Herra kuulee ja vapahtaa heidät 
kaikista  heidän  ahdistuksistaan. 
Lähellä  on  Herra  niitä,  joilla  on 
särjetty sydän, ja hän pelastaa ne, 
joilla on murtunut mieli. 

Кто2  є4сть  чlвёкъ  хотsй жив0тъ, 
любsй  дни6  ви1дэти бlги;  Ўдержи2 
љзhкъ тв0й t ѕлA и3 ўстнЁ твои2, 
є4же не гlати льсти2. Ўклони1сz t 
ѕлA и3 сотвори2 бlго: взыщи2 ми1ра и3 
пожени2 и5. Џчи гдcни на првdныz, и3 
ќши є3гw2 въ мlтву и4хъ. ЛицE же 
гдcне на творsщыz ѕл†z, є4же по-
треби1ти  t  земли2  пaмzть  и4хъ. 
Воззвaша  првdніи,  и3  гдcь  ўслhша 
и5хъ и3 t всёхъ скорбeй и5хъ и3збaви 
и5хъ.  Бли1з8  гдcь  сокрушeнныхъ 
срdцемъ,  и3  смирє1нныz  д¦омъ 
сп7сeтъ. 

Кто есть человљк хотїй живћт, 
любїй дни вќдети блђги? Удер-
жќ  яз²к  твой  от  зла  и  устнљ 
твоќ,  љже  не  глагћлати  льстќ. 
Уклонќся от зла и сотворќ блђ-
го:  взыщќ  мќра  и  поженќ  и. 
Ћчи Госпћдни на прђведныя, и 
џши егћ в молќтву их. Лицљ же 
Госпћдне  на  творїщыя  злђя, 
љже потребќти от землќ пђмять 
их. Воззвђша прђведнии, и Гос-
пћдь усл²ша их и от всех скор-
бљй их избђви их. Близ Госпћдь 
сокрушљнных  сљрдцем,  и  сми-
рљнныя дџхом спасљт. 

Monta  on  vanhurskaalla  kärsi-
mystä,  mutta Herra vapahtaa  hä-
net  niistä  kaikista.  Hän  varjelee 
kaikki  hänen luunsa,  ei  yksikään 
niistä murru. Pahuus tappaa juma-
lattoman,  ja  jotka  vanhurskasta 
vihaavat, ne tulevat syynalaisiksi. 
Herra  lunastaa  palvelijainsa  sie-
lut,  eikä  yksikään,  joka  häneen 
turvaa, tule syynalaiseksi.

МнHги  скHрби  првdнымъ,  и3  t 
всёхъ  и5хъ  и3збaвитъ  |  гдcь.  Хра-
ни1тъ гдcь вс‰ кHсти и4хъ, ни є3ди1на 
t ни1хъ сокруши1тсz. Смeрть грёш-
никwвъ  лютA,  и3  ненави1дzщіи 
првdнаго прегрэшaтъ. И#збaвитъ гдcь 
дyшы  р†бъ  свои1хъ,  и3  не  прегрэ-
шaтъ вси2 ўповaющіи на него2.

Мнћги скћрби прђведным, и от 
всех их избђвит я Госпћдь. Хра-
нќт  Госпћдь  вся  кћсти  их,  ни 
едќна  от  них  сокрушќтся. 
Смљрть грљшников лютђ, и не-
навќдящии прђведнаго  прегре-
шђт.  Избђвит  Госпћдь  дџшы 
раб своќх, и не прегрешђт вси 
уповђющии на негћ.

Tropari (8.säv.) Тропaрь (глaсъ и7) Тропђрь (глас 8-й)

Totisesti on kohtuullista  │ ylis-
tää  autuaaksi  sinua,  Jumalan-
synnyttäjä,  │ aina  autuas  ja 
viaton  ja  meidän  Jumalamme 
äiti.  │ Me ylistämme sinua, jo-
ka  olet  kerubeja  kunnioitetta-
vampi  │ ja  serafeja  verratto-
masti jalompi. │ Sinua, puhdas 
Neitsyt, Sanan synnyttäjä, ║ si-
nua,  totinen  Jumalansynnyttä-
jä.

Дост0йно є4сть ћкw вои1стинну  │ 
бл7жи1ти тS бцdу,  │ прcнобл7жeнную 
и3 пренепор0чную и3 м™рь бGа нaше-
гw. │ Честнёйшую херуви1мъ │ и3 
слaвнэйшую  без8  сравнeніz  сера-
фи1мъ,  │ без8  и3стлёніz бGа сл0ва 
р0ждшую,  ║ сyшую бцdу тS вели-
чAемъ.

Достћйно есть їко воќстинну │ 
блажќти  тя  Богорћдицу,  │ 
присноблажљнную  и  пренепо-
рћчную и мђтерь Бћга нђшего. 
│ Честнљйшую  херувќм  │ и 
слђвнейшую безъ сравнљния се-
рафќм,  │ безъ  истлљния  Бћга 
слћва рћждшую,  ║ сџшую Бо-
горћдицу тя величђем.

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle 
ja Pyhälle Hengelle, nyt ja aina 
ja iankaikkisesta iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ,  и С²ну, и Святћ-
му Дџху, и н²не и прќсно, и во 
вљки векћв. Амќнь.

Herra, armahda. (3) Гдcи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй. (3)

Herra, siunaa. ГDн, бlгослови. Гћсподн, благословќ.
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Pyhien  isiemme  esirukouksien 
tähden,  Herra  Jeesus  Kristus, 
meidän  Jumalamme,  armahda 
meitä.

Мlтвами  с™hхъ  nтє1цъ  нaшихъ, 
гDи їи7се  хрcтE  бж7е  нaшъ,  поми1луй 
нaсъ.

Молќтвами  свят²х  отљц  нђ-
ших,  Гћсподи  Иисџсе  Христљ 
Бћже наш, помќлуй нас.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.
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